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Opis govora vasi Jelšane

IZVLEČEK
V prispevku je predstavljen krajevni govor Jelšan. Govor dialektologi uvrščamo v notranjsko narečje primorske 

narečne skupine, ki je po izvoru dolenjsko narečje, prekrito z mlajšimi primorskimi pojavi. Podrobneje je obravna-
vano glasoslovje govora, izpostavljene pa so tudi njegove oblikoslovne posebnosti ter besedje, značilno za to obmejno 
območje.

KLJUČNE BESEDE
Jelšane, slovenska dialektologija, jezikovni stik, primorska narečna skupina, notranjsko narečje, narečno glasoslovje, 

narečno oblikoslovje in narečna leksika

ABSTRACT
THE LOCAL DIALECT OF THE VILLAGE OF JELŠANE 

The article presents the local dialect of Jelšane. Classified as an Inner Carniolan (Notranjska) dialect belonging 
to the Littoral (Primorska) dialect group, it evolved from the Lower Carniolan (Dolenjska) dialect, taking on more 
recent Littoral features. The contribution provides a detailed presentation of the dialect in terms of its phonology as 
well as morphological peculiarities and vocabulary, typical of this border area.

KEY WORDS
Slovenian dialectology, language contact, Littoral (Primorska) dialect group, Inner Carniolan (Notranjska) dialect, 

dialect phonology, dialect morphology, and dialect lexis
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Predstavitev krajevnega govora Jelšan

Jelšane so notranjska vas v občini Ilirska Bistri-
ca, ob regionalni cesti Ilirska Bistrica–Rupa, na meji 
s Hrvaško. Krajevno ime Jelšane, ki je množinsko 
ime za prebivalce kraja *Jelša ali *Jelše, je izpeljano iz 
nekdanjega krajevnega imena *Jelša ali *Jelše, to pa 
iz občnega imena jélša »drevo Alnus glutinosa inca-
na«; prvotno pomeni torej »prebivalce kraja Jelša ali 
Jelše«.1 Domačini za kraj uporabljajo narečno poi-
menovanje Juˈšaːne, prebivalci se imenujejo Juˈšiːəci, 
govorijo pa po juˈšiːəsku.

Krajevni govor Jelšan spada v notranjsko nare-
čje, ki ga uvrščamo v primorsko narečno skupino.2 
Notranjsko narečje je po izvoru dolenjsko narečje, 
ki je prekrito z mlajšimi primorskimi pojavi, tako 
da spada danes po slušnem vtisu in novejših razvo-
jih k primorski narečni skupini.3 Govori se v srednji 
in zgornji Vipavski dolini (od Ajdovščine, Postojne 
do Ilirske Bistrice, Divače pa vse do Opčin in Trsta). 
Govor Jelšan je najjužnejši notranjski govor in meji 
na čakavsko čiško narečje. Narečno gradivo za Jel-
šane je avtorica prispevka zbrala v letih 2011–2016. 
Zbiranje gradiva je potekalo z metodo snemanja pro-
sto govorjenih besedil in z metodo terenske ankete 

1	 Snoj, Slovenski etimološki slovar, str. 176.
2	 Logar in Rigler, Karta slovenskih narečij.
3	 Logar, Slovenska narečja, str. 124–125.

po vprašalnici za Slovenski lingvistični atlas (SLA). 
Glavna informatorja sta bila domačina Miran Udo-
vič (roj. 1942 v Jelšanah) in Katja Bubnič (roj. 1986 
v Postojni).

Slovenski lingvistični atlas (SLA) je eno temeljnih 
del slovenske dialektologije. Danes je v SLA zajetih 
417 krajevnih govorov (od tega 337 v Sloveniji, 28 v 
Italiji, 39 v Avstriji, 2 na Madžarskem in 7 na Hrva-
škem); v mreži teh točk oziroma krajevnih govorov 
imajo Jelšane številko 156 (tj. T156). Sosednje go-
vore je med letoma 1952 in 1958 zapisal in popisal 
Tine Logar: Podgrad (T153), Trnovo pri Ilirski Bi-
strici (T155) in Podgraje (T157), leta 1959 pa Jakob 
Rigler: Hrušica (T152) in Sabonje (T154). V članku 
bodo predstavljene vse ravnine govora: podrobneje 
bodo podane glasoslovne in oblikoslovne značilnosti 
govora, na koncu pa še nekaj leksikalnih posebnosti 
ter krajše narečno besedilo.

Glasoslovje govora

Govor pozna le jakostno naglaševanje; tonemska 
nasprotja so odpravljena. Tudi kolikostna nasprotja 
so zaradi podaljšanja kratkih naglašenih samoglasni-
kov v zadnjem ali edinem zlogu odpravljena in nado-
meščena s kakovostnimi: naglašeni samoglasniki so 
lahko samo dolgi; kratki so le nenaglašeni. 

Samoglasniki

Samoglasniški sistem dolgih naglašenih samo-
glasnikov je enoglasniško-dvoglasniški; sestavlja ga 5 
dvoglasnikov (iːә, eː, eː/äː, oː/aː, uːə) in 6 enogla-
snikov (iː, eː, əː, aː, oː in uː).

Prikaz izvora dolgih naglašenih samoglasnikov:4
iː	 ← stalno dolgi *ī in kratko akutirani *ì- v 

nezadnjem besednem zlogu (kˈriːš, ˈliːce, 
ˈsiːn, stˈriːc, sˈtriːna; ˈxiːša, kuˈriːtu, ugˈńiːšće, 
straˈniːšće, ˈšiːlu, ˈžiːla, žˈliːca; ˈsiːva)

	 ← včasih *i po mlajšem umiku naglasa (ˈiːma, 
je ˈžiːvi)

	 ← v prevzetih besedah (buˈtiːga ‘trgovina’, 
faˈmiːlija, kuˈšiːn ‘blazina’, oštaˈriːja ‘gostilna’)

iːə	 ← stalno dolgi *ē in kratko akutirani *è- v 
nezadnjem besednem zlogu (ˈliːət ‘led’, ̍piːəć, 
sərˈciːə; uˈšiːəsu ʻuhoʼ, ˈžiːənska)

	 ← stalno dolgi nosni * in kratko akutira-
ni *- v nezadnjem besednem zlogu (iˈmiːə, 
ˈpiːət ‘pet’, ˈriːəp, sərˈšiːən, ˈšiːəst ‘šest’; gˈriːəm, 
tˈriːəsem, ˈviːəžem; ˈdiːəteĺa, sˈriːəća, nesˈriːəća, 
smo se sˈriːəćali)

	 ← v prevzetih besedah (fərˈmiːənta ʻkoruzaʼ)
eː/äː	 ← umično naglašeni in novoakutirani 

*è- (ˈčäːlu, ˈräːbra (I mn.); ˈseːstra, ˈteːta, 
ˈžäːna; je ˈneːsla, ˈteːbe)

4	 Po Jakop, Govor vasi Jelšane, str. 140–142, z dodanim gradi-
vom iz 2016.

Narečje ohranjajo tudi mlajše generacije: Katja Bubnič 
(roj. 1986), ustvarjalka nakita iz naravnih materialov 

in poldragih kamnov ter voditeljica ustvarjalnih 
makrame delavnic in delavnic plesa, na domačem 

travniku (foto: Katja Bubnič, maj 2023).
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	 ← stalno dolgi nosni * (ˈpäːta, ub deˈväːtix; 
ˈmeːxku, ˈteːški; ˈžeːt ‘žeti’)

	 ← nosni *- v zadnjem/edinem besednem 
zlogu (ˈzäːt)

	 ← včasih iz *a (ˈdeːleč)
	 ← v prevzetih besedah (luˈteːrna)
eː	 ← stalno dolgi jat * in kratko akutirani jat 

*- v nezadnjem besednem zlogu (bˈreːskva, 
čˈreːvu, kˈleːšće; dˈveː, ˈleːp, sˈleːp; ˈleːpu; 
ˈneːma (3. os. ed.); ˈceːsta, ˈdeːkla, kuˈleːnu, 
ˈleːta (R ed. s. sp.), pˈleːve, stˈreːxa, ˈteːme, 
tˈreːbux; žeˈleːzna; na sˈreːdi; ˈdeːlale) 

eː		 ← včasih *-ì v zadnjem/edinem besednem 
zlogu (ˈneːć ‘nič’, ˈreːt ‘rit’)

	 ← včasih nosni *ę po poznem umiku naglasa 
s končnega kratkega zloga (ˈjeːzik)

	 ← e, ki je prišel pod naglas po mlajšem umi-
ku naglasa (ˈseːnce)

	 ← v prevzetih besedah (ˈfeːbra ‘vročina’, 
ˈkeːtina ʻverigaʼ, kantˈreːga ʻstolʼ)

aː	 ← stalno dolgi *ā in kratko akutirani*à- 
v nezadnjem besednem zlogu (bˈraːda, 
gospoˈdaːr, ˈjaːbuka (I mn., I dv.), ˈlaːs, vˈraːt, 
vˈraːta; bˈraːta (R ed.), kˈraːva, ˈmaːma; sˈtaːra, 
zdˈraːva)

	 ← *-à v zadnjem/edinem besednem zlogu 
(bˈraːt)

	 ← stalno dolgi * in kratko akutirani *- v 
nezadnjem besednem zlogu (ˈdaːn, ˈlaːn, 
ˈmaːx, ˈvaːs; buˈlaːn; ˈmaːša, ˈtaːšča)

	 ← včasih *a po umiku naglasa (ˈzaːčnen ‘zač-
nem’, zaˈmaːšen, ˈzaːvas ‘za vas’)

	 ← v prevzetih besedah (caˈvaːte ‘copati’, 
ˈćaːća ‘oče’, fˈraːjar ‘njen fant’ in fˈraːjarica 
‘njegovo dekle’, štraˈmaːc ali štərˈtərc ‘blazi-
na, na kateri se leži’, ˈvaːjkušnica ‘prevleka 
za blazino’, zerˈmaːn ‘bratranec’ in zerˈmaːna 
‘sestrična’, žˈlaːxta; šˈkuːru ‘temno’; je paˈsaːlo 
‘je šlo mimo, skozi, čez’)

oː	 ← *o iz knjižnega jezika ali v prevzetih bese-
dah (ˈoːšpice, ˈoːčim, nerˈvoːzən; ˈfaˈčoː ‘ruta’, 
kaˈpoːt ‘plašč’, ˈnoːno, ˈnoːna; bˈjoːndast, ˈćoːra 
(slabšalno ‘slep’), ˈroːšast ‘rdeč’)

	 ← včasih a v položaju pred - (zdˈroː)
oː/aː	← umično naglašeni in novoakutirani *ò- 

(čˈlaːvik, ˈgaːra, ˈkoːsa, ˈkaːza, ˈnoːga, 
ˈnaːxət ‘noht’, ˈaːrəx, ˈaːsa, ˈoːda/ˈaːda)

	 ← o po mlajšem umiku naglasa (ˈaːku ‘oko’, 
ˈaːtrək ‘otrok’; ˈkoːsit, ˈloːvit, ˈoːpren ‘od-
prem’) 

	 ← *ō (sˈnoːp, ˈoːna, ˈdoːli, ˈpoːli (nov.) ali 
ˈpoːtĺe (star.))

	 ← stalno dolgi nosni *ǭ (ˈroːka, ˈmuːəka)
	 ← v prevzetih besedah (buˈtoːn ‘gumb’)
uːə	 ← stalno dolgi nosni *ǭ in *- (kˈruːəx ‘krog’, 

ˈmuːəš, ˈpuːət, ˈruːəka (nov.), tˈruːəbəc (slab-
šalno ‘usta’), ˈzuːəp; ˈguːəba, ˈtuːəča, ˈnuːətri)

	 ← umično naglašeni in novoakutirani *ò- 

(ˈkuːəža ʻkoža, usnjeʼ, ˈnuːəga (nov.), ˈnuːəsi)
	 ← v prevzetih besedah (kanˈtuːən ʻvogalʼ)
uː	 ← stalno dolgi *ū in kratko akutirani *ù- v 

nezadnjem besednem zlogu (kˈĺuːč, ˈkuːga, 
meˈxuːr, pˈĺuːća, ˈuːsta, ˈuːstnica; gˈĺuːx, ˈsuːx, ta 
dˈruːgi; ̍ juːtru, kˈĺuːka, kˈruːxa (R ed.); ̍ čuːdən)

	 ← *-ù v zadnjem/edinem besednem zlogu 
(ˈjuːx ‘jug’, kˈruːx, uˈnuːk)

	 ← stalno dolgi *ō (gˈnuːj ‘gnoj’, kuˈkuːša ‘ko-
koš’, ˈkuːst ‘kost’, ˈluːpa ‘lopa’, ˈmuːrje, ˈmuːst, 
neˈbuː, ˈnuːć, ˈnuːs, ˈnuːžić ‘nož’, seˈnuː, ˈšuːla 
‘šola’, sˈtuː ‘sto’, ˈvuːs; ˈmuːj, leˈpuː, ˈnuːtər, 
sˈkuːzi, pˈruːti, ˈtuː; je bˈluː)

	 ← əl ← zlogotvorna* in *- (ˈpuːš ‘polž’, 
ˈsuːza, ˈ(v)uːk; ˈduːgo -a, ˈpuːna)

	 ← včasih *u po mlajšem umiku naglasa (lah-
ko tudi po naglasni analogiji) (ˈsuːšit, je ˈuːču, 
so ˈkuːpili)

	 ← v prevzetih besedah (ˈmuːləc ‘fant’ in 
ˈmuːla ‘dekle’, ˈpuːńa ‘pest’, ˈšuːštar ‘čevljar’)

əː	 ← *- v zadnjem/edinem besednem zlogu 
(ˈdəːš, ˈpəːs)

	 ← ə po mlajšem umiku naglasa s končnega 
zloga (ˈkəːde ‘kdaj’, ̍ ləːxku ‘lahko’; ̍pəːrdit ‘pr-
deti’, sˈməːrdit ‘smrdeti’)

	 ← včasih naglašeni a ali ə v nezadnjem zlo-
gu (ˈkəːmeńe, ˈkəːmər ‘kamor’, ˈkəːsno ‘pozno, 
kasneje’, sˈtəːza)

	 ← včasih kratki naglašeni a v zadnjem/edi-
nem besednem zlogu (ˈbəːt ‘kladivo’)

	 ← različni reducirani samoglasniki, ki so 
prišli pod naglas po umiku naglasa s končne-
ga kratkega zloga (ˈpəːršu ‘prišel’, od dˈrəːgdi 
‘tujec (od drugod)’)

+ əːr	 ← zlogotvorna * in *- (ˈbəːrke, ˈgəːrlu, 
oˈbəːrvi, ˈpəːrsi, ˈpəːrst, sˈməːrt; ˈčəːrni (I mn.), 
ˈgəːrbast; je uˈməːru, se je ˈvəːrni)

Samoglasniški sistem kratkih nenaglašenih sa-
moglasnikov sestavlja 6 samoglasnikov: i, ә, e, a, o in 
u. Nenaglašeni o prehaja v u v položaju pred naglasom 
(kuˈkuːša ‘kokoš’, kuˈleːnu, kuˈpiːtu, puˈtuːki (I ed.), 
gnuˈjaː (R ed.); buˈlaːn; uˈkuːli), najpogosteje pa v iz-
glasju (ˈčäːlu, čˈreːvu, ˈgəːrlu, ˈmaːslu, ˈräːbru, uˈšiːəsu, 
ˈžiːtu; ˈbeːlu, ˈgəːrdu, ˈjaːku ‘zelo’, ˈmaːlu, ˈkəːsnu ‘po-
zno’, preˈdəːrtu, uˈtəːrjenu; se je ˈjeːlu, mˈlaːtilu, suˈšiːlu, 
preˈnaːšalu, ˈvəːrglu, je sfaˈleːlu). V govoru ni mogoče 
opaziti moderne vokalne redukcije ali pa je zelo šibka 
(na primer ˈbaːčvica ‘majhen sod’, bˈriːtvica, ˈuːstnica; 
biˈliː, ˈkuːpili, je poˈzaːbila, zasˈluːžili itd.).

Soglasniki

Pri soglasnikih naletimo na naslednje posebnosti:5 
Govor pozna mehke soglasnike ń, ĺ in ć: ˈcuːńa, 

5	 Po Jakop, Govor vasi Jelšane, str. 142–143, z dodanim gradi-
vom iz 2016.
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loˈbaːńa, ˈkaːmeńa (R ed.), ˈńiːva, sˈkəːdńa (R ed.), 
sˈviːńa, uˈnuːkińa, se ˈžaːńe; ˈdiːəteĺa, ˈkaːšəĺ, pˈĺuːća, 
pərˈjaːtĺi (I mn.), šˈkuːĺa ‘luknja, jama’, ˈtaːĺar ‘krožnik’, 
ˈžaːkĺe (T mn.); gˈĺuːx; se pərpeˈĺaː; xˈćiː, ˈməːrlić, ˈnuːć 
‘noč’, ˈpiːəć, sˈriːəća, ˈsuːxići ‘jabolčni krhlji’. 

Prehoda g > γ – kot je značilno za nekatere pri-
morske govore – govor ne pozna (na primer ˈgaːra, 
ˈduːgo), le v izglasju gre končni -g > -x (ˈjuːx ‘jug’, 
kˈruːəx ‘krog’, pˈluːx oziroma pˈləːx (star.) ‘plug’, ˈruːəx 
‘rog’; ˈduːx ‘dolg’); tudi končni -m > -n (ˈneːman, 
pelˈjaːn se, seˈdiːn, ˈviːdin, ne zˈnaːn ‘ne vem’; ˈvoːlan 
pa kˈraːvan, žiˈvaːlin (D mn.); na ˈsuːxin, na ˈvaːrnin, 
ˈtaːn); soglasniška skupina st > št (na štˈroːki ‘na ko-
ruznem storžu’, oštˈriːna); soglasniška skupina sk 
> šk (škˈriːńa); soglasniška skupina šč je ohranjena 
(straˈniːšće, topoˈriːšće,).

Prvotni soglasniški skupini tl in dl sta se v opis
nem deležniku asimilirali v l (na primer je ˈpaːla, 
pˈreːla, (s)pˈleːla ‘(s)pletla’, se je ˈjeːlu). Pred vzglas
nim o- se v govoru pojavi protetični v- (na primer 
ˈvoːca ‘ovca’, ˈvoːgńa ‘ogenj, R ed.’). Prvotni j je ohra-
njen pred vzglasnim i- (ˈjeːgla ‘igla’, jegˈliːca ‘iglica’). 
Govor pozna prilikovanje soglasnikov po zvenečnosti 
(na primer potˈkuːva, ̍ šiːəzdeset), ne pozna pa preglasa 
za palatalnimi soglasniki (na primer Ošˈtaːrjovi).

Naglas

Naglas ni vezan na določeno mesto v besedi. 
Naglašeni samoglasniki so samo dolgi, nenaglašeni 
samoglasniki samo kratki. Govor ne pozna tonem-
skega naglaševanja; naglas je jakosten, kolikostna na-
sprotja so odpravljena. 

Med mlajše narečne premike sodijo samogla-
sniki, ki so prišli pod naglas po umiku naglasa s 
končnega zloga (ˈaːtrək ʻotrokʼ, ˈaːku ʻokoʼ, čˈreːvu 
ʻčrevoʼ, ˈkoːlu, ˈpoːkro ʻpokrovkaʼ; pˈleːten, ˈveːsok 
ʻvisokʼ, zaˈmaːšen; ˈoːpren ʻodpremʼ, ˈzaːčnen, ˈiːma, 
ˈjəːskat ʻiskat(i)ʼ, ˈkoːsit, ˈloːvit, ˈpəːrnest ʻprinestiʼ, 
(ras)ˈkoːpat, ˈsəːgret ʻsegretiʼ, ˈsuːšit, ˈzaːspat, ˈməːncat 
ʻmencatiʼ, ˈməːnca, je ˈdəːrža, je ˈjeːmu ʻimelʼ, ˈpəːsti 
ʻpustilʼ, ˈraːna, ˈžiːvi ʻživelʼ, san se ˈuːču, smo ˈkuːpili, 

6	 Samostalniki moškega spola ločijo v T ed. podspol živosti: 
na primer ˈviːdim siːna : ˈviːdim kˈĺuːč.

je poˈzaːbila, so ˈpəːršli; ˈsəːmo ʻsamoʼ); tudi predlog po-
tegne naglas na predhodni zlog (ˈpəːrnas, ˈzaːvas itd.).

Oblikoslovje govora

Samostalniki srednjega spola ohranjajo prvotni 
spol v ednini (ˈčäːlu ‘čelo’, ˈgəːrlu, ˈjuːtru, kuˈleːnu, 
ˈmeːstu, mˈleːku, neˈbuː, ˈräːbru, ˈseːdlu, stoˈpaːlu, 
uˈšiːəsu ‘uho’; ˈliːce, ˈmuːrje ‘morje’, ˈpuːĺe ‘polje’, ˈseːnce, 
ˈteːme ‘teme’), prav tako v množini (ˈliːca, ˈaːkna, 
ˈräːbra, stoˈpaːla, uˈšiːəsa), v dvojini pa so maskulinizi-
rani (na primer dˈvaː ˈaːkna).

Dvojino uporabljajo samo za samostalnike in pri-
devnike moškega spola; za samostalnike in pridevni-
ke ženskega spola ter za vse glagolske oblike name-
sto dvojine uporabljajo množino: dˈvaː ˈdaːbra ˈsiːna, 
dˈvaː otˈroːka toda dˈveː ˈdaːbre ˈtäːte; dˈveː koˈziːce; 
ˈmiːdva žiˈviːmo, ˈviːdva žiˈviːste; smo se poroˈčiːli ‘sva 
se poročila’. 

Samostalniki ženskega spola na -ev so iz u-jevske 
sklanjatve prešli v a-jevsko (oziroma iz 2. ženske skla-
njatve v 1. žensko sklanjatev), kar kaže na težnjo po 
posploševanju a-jevskih končnic, na primer bˈreːskva 
‘breskev’, bˈriːtva, ˈciːərkva, potˈkuːva ʻpodkevʼ.

Posebnosti pri sklonih: D ed. m. in s. sp. na -i 
(bˈraːti, ˈaːkni); M ed. m. in s. sp. na -i (pər bˈraːti, 
na ˈnäːbi ‘na nebu’, po ˈnuːsi, na ˈsuːnci, na ˈvəːrxi, u 
ˈvəːrtci ‘v vrtcu’, u zˈraːki); O ed. o-jevske sklanjatve 
(-om, -em) > -ən (səz bˈraːtən, səs stˈriːcən, səz ˈgəːrlən, 
səz vˈraːtən ‘z vratom’, pot kuˈleːnən); R mn. -ov > -u 
(ˈneːma ˈpəːrstu ‘nima prstov’); D mn. o-jevske skla-
njatve (-om, -em) > -ən (bˈraːtən, ˈsiːnən); O mn. o-
-jevske sklanjatve (-i) > -mi (səz otˈruːcmi ‘z otroki’, 
səz uˈšiːəsmi). 

V mn. sam. m. sp. se je namesto nenaglašene 
končnice -je posplošila končnica -i (na primer bˈraːti, 
sˈvaːti), naglašena končnica pa je ohranjena (na pri-
mer ĺudˈjəː ‘ljudje’, lasˈjəː, zubˈjəː); ne poznajo podalj-
ševanja osnove z -ov-, značilnega za osrednja narečja 
(tj. za govore gorenjske, rovtarske in dolenjske nareč-
ne skupine), na primer ˈsiːni, pər ˈsiːnix, səs ˈsiːnmi ‘s 
sinovi’.

Sklanjanje samostalnikov moškega spola:

I R D T M O
ed. ˈsiːn ˈsiːna ˈsiːni ˈsiːna6 pər ˈsiːni səs ˈsiːnən
dv. ˈsiːna ˈsiːnu ˈsiːnən ˈsiːna pər ˈsiːnix səs ˈsiːnmi
mn. ˈsiːni ˈsiːnu ˈsiːnən ˈsiːne pər ˈsiːnix səs ˈsiːnmi

Sklanjanje samostalnikov ženskega spola:

I R D T M O
ed. kˈraːva kˈraːve kˈraːvi kˈraːvo pər kˈraːvi səs kˈraːvo
dv.=mn. kˈraːve kˈraː kˈraːvan kˈraːve pər kˈraːvax səs kˈraːvami
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V pridevniški sklanjatvi imamo v rodilniku ed-
nine moškega spola pri priponi -ěga refleks -iga (na 
primer doˈleːńskiga, kaˈtiːəriga, ˈšiːəstiˈšiːəzdesetiga).

V sedanjiški spregatvi se je (kot pri večini govo-
rov primorske narečne skupine) atematska glagolska 
spregatev posplošila tudi pri tematskih glagolih; na-
mesto -ta, -te imamo -sta, -ste: ˈdeːlaste, gˈliːədaste, 
gˈriːәste, ˈdaːste, ˈviːdiste, žiˈviːste. Pri glagolih, pri ka-
terih se nedoločnik v knjižnem jeziku končuje na -sti, 
so nekatere nedoločniške oblike nastale analogično 
po sedanjiški obliki (na primer ˈnaːjdit). Uporabljajo 
tudi predpreteklik, na primer so bˈliː zaˈčeːli. Glagoli 
na -uje imajo končaj -eva (se pribliˈžeːva ‘približuje 
se’, so razisˈkeːvali, so se zadərˈžeːvali, se zmišˈleːva ‘si 
zmišljuje’). 

Besedje govora7

Od besedja prevladujejo neprevzete besede, na-
stale v kontinuiranem jezikovnem razvoju, na primer:
brada = bˈråːda (< psl. *borda ‘brada’), 
las = ˈlaːs (< psl. *volsъ ‘las’), 
vrat = vˈråːt (< psl. *vortъ ‘vrat’),
vrata = vˈraːta (< *vorta, kolektiv od psl. *vorto ‘vrata’, 

kar kaže na prvotno dvodelnost vrat); 
čelo = ˈčäːlu (< psl. *čelo ‘čelo’), 
rebro = ˈräːbru (< psl. *rebro ‘rebro’), 
sestra = ˈsäːstra (< psl. *sestra ‘sestra’),
črevo = čˈreːvu (< psl. *červo ‘črevo’), 
lemež = ˈleːmeš (< psl. *lemežь ‘lemež’),
nevesta = neˈveːsta (< psl. *nevěsta ‘nevesta’);
ognjišče = ugˈńiːšće (< *ogńišče ← psl. *ogńь ‘ogenj’), 
rit = ˈreːt (< psl. *ritь ‘rit; zadnjica’);
roka = ˈroːka oziroma ˈrəːka (nov.) (< psl. *rǫka 

‘roka’), 
popek = ˈpəːpək (< *pǫpъkъ ← psl. *pǫpъ ‘popek’); 
ujna = ˈuːjna ‘ujna; od ujca žena oziroma žena mate-

rinega brata’ (< *ujьna ← *ujьnъ ‘ujčev’ ← psl. *ujь 
‘ujec, materin brat’), 

usta = ˈuːsta (< psl. *usta ‘usta’), 
mehur = meˈxuːr (< *měxuŕь ← psl. *měxъ ‘meh’), 
pljuča = pˈĺuːća (< psl. *pĺua ‘pljuča’);
žrd = ˈžəːrt (< psl. *žьrdь *‘drog v plotu’),8
smrt = sˈməːrt (< psl. *sъmьrtь ‘smrt’).

Prevzete besede

Zaradi dolgotrajnih jezikovnih in kulturnih slo-
vensko-romanskih in hrvaško-romanskih, torej slo-
vensko-italijanskih in hrvaško-italijanskih stikov 
med prevzetimi besedami prevladujejo romanizmi, ki 

7	 V gradivu so navedene fonetično poknjižene oblike narečnih 
leksemov, ki jim sledijo: 1) njihov praslovanski predhodnik 
ali 2) tujejezični vir. Simbol * pomeni rekonstrukcijo, < ‘se je 
razvilo iz’, > ‘se je razvilo v’, ← ‘tvorjeno iz’ in ‘xxx’ pomen (po 
SLA 2.2: 52–58). Viri: ESSJ, SES, SLA 1.2 2011, SLA 2.2 
2016.

8	 Furlan, O nastanku, str. 51–52.

pa jih je v primerjavi z ostalimi primorskimi narečji 
precej manj, na primer:
faš = ˈfaːš ‘butara’ (← it. fascio, ben. it. fasso, furl. fas 

‘snop, sveženj),’
febra = ˈfaːbra ‘vročina, mrzlica’ (← it. febbre ‘vročina, 

vročica, mrzlica’),
frmenta = fərˈmiːənta ‘koruza’ (← furl. forment 

‘koruza’),9
kareta = kaˈrẹːta, kaˈrẹːtica ‘ročni voziček z dvema ko-

lesoma’ (← ben. it. carèta ‘ciza’),
karjola = karˈjọːla ‘samokolnica’ (← ben. it. cariòla, it. 

carriola ‘samokolnica’),
korona = kuˈruːəna ‘travnik’ (← istr. it. corona ‘brežina 

na terasi med vrstami trt’),10

kušin = kuˈšiːn ‘blazina’ (← istr. ben. cussin ‘blazina, 
podzglavnik’), 

mula = ̍muːla ‘dekle’ (← it. mula ‘(nezakonski) otrok’),
mulec = ˈmuːləc ‘fant’ (← it. mulo ‘(nezakonski) 

otrok’),
porton = parˈtuːn ‘vhodna vrata’ (← ben. it. porton, it. 

portone ‘hišna vrata’),
punja = ˈpuːńa ‘pest’ (← (ben.) it. pugno ‘pest’),
škaline = škaˈliːne ‘stopnice’ (← (ben.) it. scala 

‘stopnica’),11

šterna = šˈteːrna ‘vodnjak’ (← rom. *čisterna < lat. ci-
sterna ‘podzemni prostor, v katerega se steka kap-
nica’),

zerman = zerˈmaːn ‘bratranec’ (← ben. it. zerman 
‘bratranec’),

zermana = zerˈmaːna ‘sestrična’ (← ben. it. zermana 
‘sestrična’).

Romanizmi so še: buˈtiːga ‘trgovina’, buˈtoːn 
‘gumb’, caˈvaːte ‘copati’, faˈčoː ‘ruta’, kanˈtuːən ʻvogalʼ, 
kantˈreːga ̒ stolʼ, miˈzeːrija ‘katastrofa’, oštaˈriːja ‘gostil-
na’, šˈtuːrlo ‘nepremišljen, zaletav človek’, šˈkuːre ‘pol-
kne’, škuˈraːva ‘tema, ko se približuje nevihta’, šˈkuːru 
‘temno’; je paˈsaːlo ‘je šlo mimo, skozi, čez’, vse je na 
rikaˈmaːno ‘okrašeno, nakvačkano’. 

Germanizmi so redkejši:
aks = ˈaːks ← nem. Achse ‘os, prema’,
cegel = ˈcẹːgu ‘opeka’ ← nem. Ziegel ‘opeka’, 
ranta = ˈraːnta ‘deska, letva’ ← bav. nem. Rante ‘pali-

ca’, nem. Rante ‘letva’,
šporget = šˈpaːrget ‘štedilnik’ ← nem. Sparherd ‘šte-

dilnik’,
štanga = šˈtaːnga ‘oje’ ← nem. Stange ‘drog’,
žlajf, žlajfati = žˈlaːjf ‘zavora’, žˈlaːjfat ‘zavirati’,← 

slīfen ‘brusiti’ (po srvnem. diftongizaciji ī > ei > 
ai).12

Germanizmi so še: dˈraːt ‘žica’, ˈfaːrba ‘barva’; ˈnuːcat 
‘potrebovati’ in ˈriːxtat ‘urejati’.

9	 Pirona et al., Il Nuovo Pirona, str. 336.
10	 Manzini in Rocchi, Dizionario storico, str. 55.
11	 Boerio, Dizionario, str. 614; Doria, Grande dizionario, str. 573.
12	 Bezlaj, Etimološki slovar slovenskega jezika IV, str. 461.
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Miniatura stola (kantˈreːga ʻstolʼ) z napisom Jušane na dnu, ki ga je izdelal informator Miran Udovič in ga podaril 
avtorici prispevka (foto: Tjaša Jakop, avgust 2023).

Razglednica iz Jelšan z gostilno pri Jurčovih; poslana 16. 1. 1917 v Vrbosko na Hvaru. Razglednico hrani Marjan 
Baša iz Dolnjega Zemona (vir: Facebook stran Jelšane – ko so bile nekoč).
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V Trnovem pri Ilirski Bistrici imajo za koruzo na 
primer iz 1952 podatek oziroma besedo sirk (sȋrk), iz 
1984 pa frmenta (fərˈmiənta); za bratranca imamo iz 
1952 slovansko poimenovanje (bratrȁnc), toda kužina 
(kužȋna) za sestrično, za leto 1984 pa strnič in strnička 
(sˈtəːrnəć in stərˈniːčka). Za jelšansko štanga imamo 
iz 1952 podatek oje (woj), iz 1984 pa šˈtaːnγa. Za 
štedilnik imamo šporget (šˈpoːrγərt) in žlajf (žˈłaːjf) za 
zavoro. Za jelšanski romanizem korona (za travnik) 
imajo v Trnovem leksem travnik (tˈraːnək). 

Včasih ni jasno, ali gre za prevzem preko ger-
manske ali preko romanske besede, na primer štuk 
= šˈtuːk ‘strop’ ← nem. Stuck ‘zmes drobnega peska, 
apnenega mleka, mavca za izdelavo štukatur’ / it. stu-
cco ‘zmes drobnega peska, apnenega mleka in mavca’). 
V Trnovem pri Ilirski Bistrici je v rabi romanizem 
šonfit (šonfȋt) ← furl. sofit, it. soffitto ‘strop’.

Vidni so tudi vplivi sosednjih čakavskih govorov; 
na primer 

bačvica (ˈbaːčvica) ‘majhen sod’, čača/tata (ˈćaːća/
ˈtaːta) ‘oče’, čizme (ˈčiːzme) ‘čevlji’, roba (ˈroːba) ‘pe-
rilo’, šuma (ˈšuːma) ‘gozd’, krov (kˈrọː) ‘streha’ (← 
hrv. krov ‘streha’, toda tudi stˈreːxa); čorav (ˈćoːra) 
‘slabš. slep’, prid. puna (ˈpuːna) ‘polna’, ja (ˈjaː) ‘jaz’, ča 
(ˈćaː) ‘tja, stran’, jako (ˈjaːku) ‘zelo’, več (već) ‘že’, i ‘in’; 
ˈxoːmo se ˈpuːzat ‘pojdimo se sankat’, ˈkaː ˈjaː zˈnaːn 
‘kaj jaz vem’, ne zˈnaːjo ‘ne vedo’. V Trnovem pri Ilir-
ski Bistrici imamo na primer čizme (čȋžme), toda oče 
(ˈaːće) in streha (stˈrexa).

V vasi najdemo tudi zanimiva hišna imena, na 
primer Oštirjevi (Ošˈtaːrjovi ← oštaˈriːja ‘gostilna’ ← 
it. osteria) ali Dopo lavore (ˈDoːpo laˈvoːre ‘po delu’ ← 
it. dopo lavoro). Pri napovedovanju časa uporabljajo 
drugačen način od osrednjeslovenskega: namesto ob 
pol desetih rečejo na primer ub deˈvaːtix in ˈpoː (← 
it. alle nove e mezzo).

Besedilo

Prvi zapis je iz knjige Sabine Pugelj Vile bíle: do-
lina Reke od Ilirske Bistrice do Zabič in Hrušice,13 drugi 
zapis pa je po posnetkih za knjigo v fonetično tran-
skripcijo prepisala Tjaša Jakop;14 informator je bil 
Miran Udovič (roj. 1942).

Cesta Dolenje – Jelšane
V samih Jušánah je bla pa – mostá dolenjskiga 

nej bǝlu. Tan pǝr Piéki se je šlu, je še – so vidni sle-
dovi cejste, ki je šla počasi duôli proti Jarku, tǝn na 
približnu istǝmi mejsti, kǝmǝr je must, in se je potem 
vzdigǝnlu proti Bernardet guôri, naravnost guôri, sta-
ra vas, ki grǝ guôri. Zgliéda, da je bil ta must narjen 
tǝkrat, tisoč uósamstu šestišesdesetiga. Prašanje, no – 
ne bom riéku sigurnu. Ku so to rekonstrukcijo nǝrdili 
veliko ceste, je bla velika rekonstrukcija, so ovinke 

13	 Pugelj, Vile bíle, str. 302.
14	 Zahvaljujem se Sabini Pugelj za posredovanje posnetka.

sekli in so škarpe šiérili i kaj jas znan. In takulé. In 
v vasi je šla puót odzguôrej h ciérkvi, nej šla skuzi 
vas naravnost. V prvotni stanji. Puótlje, ne znam ka-
tiériga leta, so pa nardili v sami vasi naravnost proti 
pokopališču. Od severa proti jugu, no. Sedanja pa je 
već triéta varianta. Ta, ki grǝ zdej duôla. Tu je triéta 
varianta, ki grǝ. In vas se je zmiéram duôli pomikala, 
vsaka tista, ki je pǝršla nova, je šla duôli. Táku. 

Miran Udovič, Jelšane 2006.

Jušáne – Jelšane; Piék – domače ime in gostilna v 
Dolenjah; Jarǝk – meja med Dolenjami in Jelšanami

U ̍saːmix Juˈšaːnax je bˈlaː pa – mosˈtaː doˈleːńskiga 
ˈneː bəˈluː. ˈtaːn pər ˈPiːəki se je šˈluː, je še – so ˈviːdni 
sleˈdoːvi ˈceːste, ki je šˈlaː poˈčaːsi ˈdoːli proti ˈJaːrku, 
ˈtəːn na pribˈliːžnu ˈiːstəmi ˈmeːsti, ˈkəːmər je ˈmuːst, 
in se je poˈteːm uzˈdiːgənlu proti Bernarˈdeːt ˈgoːri, 
ˈpuːət, naˈraːnost ˈgoːri, sˈtaːra ˈpuːət u ˈvaːs, ki gˈriːə 
ˈgoːri. zgˈliːəda, da je ˈbiː ˈtaː ˈmuːst narˈjeːn ˈtəːkrat, 
ˈtiːsoč ˈuːəsamstu ˈšiːəstiˈšiːəzdesetiga. praˈšaːńe, ˈnoː – 
ne ˈboːm ˈriːəku siˈguːrnu. ku so ˈtuː rekonsˈtruːkcijo 
ˈnəːrdili veˈliːku ˈceːste, je bˈlaː veˈliːka rekonsˈtruːkcija 
ˈtuː, so oˈviːŋke ˈseːkli in so šˈkaːrpe ˈšiːərli i ˈkaːj ˈjaːs 
zˈnaːn. in taˈkuːle. in u ˈvaːsi je šˈlaː ˈpuːət ˈgoːre x 
ˈciːərkvi, ˈneː šˈlaː sˈkuːzi ˈvaːs naˈraːnost. u pərˈvoːtni 
sˈtaːnji. ̍poːtĺe, ne zˈnaːn kaˈtiːəriga ̍leːta, so pa narˈdiːli 
u ̍saːmi ̍vaːsi naˈraːnost proti pokopaˈliːšću. od ̍seːvera 
proti ̍ juːgu, ̍noː. seˈdaːńa pa je već tˈriːəta varˈjaːnta. ̍ taː, 
ki gˈriːə zˈdeːj ˈdoːla. ˈtuː je tˈriːəta varˈjaːnta, ki gˈriːə. 
in ˈvaːs se je zˈmiːəram ˈdoːli poˈmiːkala, ˈsaːka ˈtiːsta, 
ki je ˈpəːršla ˈnoːva, je šˈlaː ˈdoːli. ˈtaːku.

Zaključek

Jelšanski govor je – kot ostali notranjski govori 
– nekoč spadal v dolenjsko narečno skupino (tudi tu 
se je razvil diftong eː, na primer čˈreːvu, kuˈleːnu, 
neˈveːsta, sˈleːp, tˈreːbux), a je zaradi okupacije Italije 
ter posledično močnega stika in vpliva primorskega 
narečja prevzelo primorske narečne značilnosti in 
tako danes spada v primorsko narečno skupino, če-
prav ima to narečje v primerjavi z ostalimi v primor-
ski narečni skupini najmanj primorskih značilnosti 
in najmanj romanizmov.15

Krajšave in kratice

D = dajalnik, ed = ednina, I = imenovalnik, M = 
mestnik, m. sp. = moški spol, mn. = množina, nov. = 
novejše, O = orodnik, prid. = pridevnik, R = rodil-
nik, s. sp. = srednji spol, SLA = Slovenski lingvistični 

15	 Prispevek je nastal v okviru projekta i-SLA – Interaktivni 
atlas slovenskih narečij (L6-2628, 1. 9. 2020–31. 8. 2023, 
ARRS in SAZU, https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-
-projekti/i-sla-interaktivni-atlas-slovenskih-narecij) in pro-
grama Dediščina na obrobjih: novi pogledi na dediščino in 
identiteto znotraj in onkraj nacionalnega (P5-0408).
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atlas, star. = starejše, T = tožilnik, ž. sp. = ženski spol; 
bav. nem. – bavarsko nemško, ben. – beneško, nem. 
– nemško, furl. – furlansko, hrv. – hrvaško, istr. – istr-
sko, it. – italijansko, srvnem. – srednjevisokonemško, 
psl. – praslovansko.
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S U M M A R Y

The local dialect of the village of Jelšane

The local dialect of the village of Jelšane is one 
of the Inner Carniolan dialects that belong to the 
Littoral dialect group. In the article, it is presented at 
three different levels: phonological, morphological, 
and lexical. The dialect only uses pitch accent after it 
has lost quantitative contrasts. In addition, the dia-
lect has preserved the soft consonants ć, ĺ, ń (e.g., xˈćiː 
‘daughter’, ˈnuːć ‘night’, sˈriːəća ‘luck’, pˈĺuːća ‘lungs’, 
ˈkaːšəĺ ‘cough’, šˈkuːĺa ‘hole, pit’, ˈtaːĺar ‘plate’, loˈbaːńa 
‘skull’, ˈńiːva ‘field’, sˈviːńa ‘pig’). Whereas neuter 
nouns keep the original gender in the singular (e.g., 
ˈgəːrlu ‘throat, n sg’, ̍meːstu ‘town, place, n sg’, uˈšiːəsu 
‘ear, n sg’) and the plural (e.g., ˈaːkna ‘windows, n 
pl’, uˈšiːəsa ‘ears, n pl’), they are masculinized in the 
dual (e.g., dˈvaː ˈoːkna ‘two windows, m du’). The 
dual form is only used with masculine nouns and ad-
jectives; with feminine nouns and adjectives as well 
as all verb forms, the plural is used instead of the dual 
(e.g., dˈveː ˈdaːbre ˈtäːte (‘two good aunts, f pl’); smo 
se poroˈčiːli (‘we (two) got married’)). A notable part 
of its vocabulary consists of borrowings, especially 
Romanisms (e.g., butiga ‘shop’, frmenta ‘corn’, kušin 
‘pillow’, škaline ‘stairs’, zerman ‘cousin’, and zermana 
‘female cousin’).

https://fran.si/
https://fran.si/
https://fran.si/
https://fran.si/
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